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RUSSIAN

1. 4YépHblin KOT nepebexan gopory

2 MNoOKoBa Hapj BXO040M

ROMANIZATION

1. chornyy kot perebezhal darogu

> patkova nat fkhodam

ENGLISH

1. black cat crossing your path

> horseshoe above the doorway

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
3awuwaTb zashchishchat'  to protect, save verb
(Iam) not lucky
He BEe3&T ne vezyot (lit. not carrying) verb
nepebexartb perebezhat' run across verb
yoada udacha luck noun feminine

SAMPLE SENTENCES



ATOT TaIMCMaH 3aLLUTUT Teb6s oT 3na.
Etat talisman zashchitit tebya at zla.

"This talisman will protect you from evil."

MHe ceroaHs 4epTOBCKMU He BE3ET!
Mne sevodnya chertovski ne vezyot!

"The damned luck | am having today!"

S Bupen, kak oHa nepeberana Hesckumn

NPOCMEKT.
Ya videl, kak ana perebegala Nevskiy praspekt.

"I saw her running across Nevsky Avenue."

Ot Hero oTBepHynachb yaava.
At nevo atvernulas' udacha.

"His luck took a turn for the worse."

CULTURAL INSIGHT

YépHbIK KOT Nnepebexxan popory (chornyy kot perebezhal darogu)

"Black cat crossing your path”

In Russia, it's believed that if a black cat runs across your path, you're going to have bad luck
today. This is because black cats are believed to be concerned with mysterious and dark

things.

noakoBa Haa Bxoaom (patkova nat fkhodam)

"Horseshoe above the doorway"

In Russia, it's believed that a horseshoe hung above the front door brings you luck. If you
hang the horseshoe on the inside the house, it protects the people and the things inside. If
you hang it on the outside, it will keep thieves and all the bad stuff out of your house.
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RUSSIAN

1. paccbinaHHasa CcoJib

2. paccbinatb caxap

ROMANIZATION

1. rasypannaya sol'

> rasypat sakhar

ENGLISH

1. spilled salt

o spilling some sugar

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
paccbinaTb rasypat' to spill, strew verb
ccopa sora fight, quarrel noun feminine
ntob0oBb lyubof' love noun feminine
by accident,
He4YassHHO nechayanno unintentionally adverb

SAMPLE SENTENCES



KTo paccbinan caxap?
Kto rasypal sakhar?

"Who spilled the sugar?"

Ccopa yxe ynaxeHa.
Sora uzhe ulazhena.

"The quarrel has been patched up already."

Jio 681 BCe BO3pacTbl MOKOPHbI.
Lyubvi fse vozrasty pakomy.

"Love has no age."

My>XuuHa 1o 6un XeHLLUHY.
Muzhchina lyubil zhenschinu.

"The man loved the woman."

N3BUHKN, 1 HeYasiHHO!
Izvini, ya nechayana!

"Sorry, | did it by accident! (I didn't mean to!)"

Mbl coenanm 310 HeYasiHHO.
My sdyelali eto nyechayanno.

"We didn't do it on purpose."”

OHa HevasiHHO pa36una yaluKy.
Ona nyechayanno razbila chashku.

"She broke the cup by accident.”

CULTURAL INSIGHT

paccbinaHHana conb (rasypannaya sol’)

"Spilled salt"

In Russia, it's believed that if you spill some salt you are going to have a fight or quarrel with
someone. This is because there were times when salt was as expensive as gold in Russia, so
if someone spilled even a little bit, a fight seemed imminent.

paccbinaT b caxap (rasypat’ sakhar)

"Spilling some sugar"

In Russia, it's believed that if you spill some sugar by accident it's a good sign because love
will come to you. Maybe, the reason is that sugar is sweet, and people assosiate it with good

things, contrary to salt.
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RUSSIAN

| nepepnaBaTb Yepes nopor

> MepeHoCUTb HEBECTY Yepes nopor

ROMANIZATION

1. peredavat' cheres parok

> perenasit' nevestu cheres parok

ENGLISH

1. handing something over the threshold (of a door)

> carrying the bride over the threshold (of a door)

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to hand over,
nepenasatb peredavat' give, pass verb
npenok predak forefather noun masculine
XEeHUX zhenikh bridegroom noun masculine
HeBecTa nevesta bride noun feminine

SAMPLE SENTENCES



Bbl He mornum 6bl nepepatb conb? 3710 3eMns Hawmnx npeankos.

Vy ne magli by peredat’ sol'? Eta zemlya nashykh pretkaf.

"Could you pass the salt, please?" "This is the land of her forefathers.”
Tak, KTO U3 BaC XeHux? NMouemMy HeBecTa HapeBaeT 6enoe
Tak, kto iz vas zhenikh? nnartbe?

. . , Pachemu nevesta nadevaet belae plat'e?
"So, which of you is the bridegroom?"

"Why do brides usually wear a white dress? "

CULTURAL INSIGHT

nepepnasaTb Yepe3 nopor (peredavat’ cheres parok)
"Handing something over the threshold (of a door)"

In Russia, it's believed that you shouldn't hand anything over the threshold of a door. You
should be completely on one side or the other before giving something to someone. This is
because, in the past, the ashes of one's forefathers were buried under the thresholds of the
doorway. So, when handing something through the door, you could bother their souls.

nepeHoOCUTb HEBeCTY Yepe3 nopor (perenasit' nevestu cheres parok)
"Carrying the bride over the threshold (of a door)"

In Russia, it's believed that when entering the house after the wedding for the first time, the
bridegroom should carry his bride over the threshold. This is because the spirits of one's
forefathers are believed to live near the entrance. So, bringing your new wife (a new person)
in the house using your own hands is like introducing her to them.
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RUSSIAN

1. pasbutoe 3epkano

> ronybb Ha NOOOKOHHUKE

ROMANIZATION

1 razbitae zerkala

> golup'na padakonike

ENGLISH

1 broken mirror

> pigeon on your windowsill

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
OCKOJOK askolak piece noun masculine
MOJOKOHHMK padakonik windowsill noun masculine
cecTb ses't' to sit, sitdown verb
pasbunTb razbit’ to break verb

SAMPLE SENTENCES



OH nepenes yepe3 NOAOKOHHUK. Fony6b cuauWT Ha Kpbilue U BOPKYeT.

On pereles cheres padakonik. Golup' sidit na kryshe i varkuet.

"He climbed over the windowsill." "A dove sits on the roof and coos."

OH pa36un MHe ceppaue. B roctMHuUe 5 cny4YanHo pa36un
On razbil mne sertse. nenenbHuLy.

V gastinitse ya sluchayna razbil pepel'nitsu.
"He broke my heart."

“| accidentally broke the ashtray in the hotel.”

CULTURAL INSIGHT

pa3buTtoe 3epkano (razbitae zerkala)
"Broken mirror"

In Russia, it's believed that if you break a mirror, 7 years of troubles are waiting for you. This is
because in the 15th century, when glass mirrors began to appear, they were very expensive.

ronybb Ha noaoKoHHUKe (golup’' na padakonike)
"Pigeon on your windowsill"

In Russia, it's believed that a pigeon sitting on your windowsill is a good sign that nothing bad
will happen in the near future. This is because the pigeon is believed to be a symbol of peace
and love in many countries. Furthermore, there were times when pigeons used to bring mail,
so pigeons are still associated with good news.
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RUSSIAN

1. npasas nagoHb YelweTcs

2 neBas nagoHb 4yelweTcs

ROMANIZATION

1. pravaya ladon' cheshetsa

> levayaladon'cheshetsa

ENGLISH
1. itching right palm

o itching left palm

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
NoONy4nTh paluchit’ to receive, get verb
JeHbru den'gi money noun plural
yecaTtbcs chesatsa to itch verb
oThoaTb atdat' to give away verb

SAMPLE SENTENCES



9 Buepa nonyuun sapnnary. MHe He HyXHbl TBOU OEHbIU.

Ya fchera paluchil zamplatu. Mne ne nuzhny tvai den'gi.
"l received my salary yesterday." "l don't need your money."
JeHbru - He camoe rnaBHoe B XU3HW. B 6yMaXxHuKe 6b1nu AeHbru n
Den ‘gi - ne samoye glavnoye v zhizni. KpeauTHble KapTouKMW.

) . L V bumazhnike byli den‘gi i kreditniye kartochki.
"Money is not the most important thing in life."

"In the wallet, there was some money and credit

cards."
Y MeHs1 HeT peHer. PaHa yXe no4ytum He Gonena, TONbKO
U menya net deneg. yecanach.

Rana uzhe pachti ne balela, tol'ka chesalas'.
"I have no money."

"The wound hardly hurt anymore, just itched."

OHa HMKOraa HUYero He NPOCUT, CKopee cama BCEé oTaacT KOMY-HUOy ab.
Ana nikagda ni u kavo nichevo ne prosit, skaree sama fsyo atdast kamu-nibut'.

"She never asks for anything; she'd sooner give away everything to someone."

CULTURAL INSIGHT

npasaA naaoHb YeweTcA (pravaya ladon’ cheshetsa)
"ltching right palm"

In Russia, it's believed that if your right palm is itching, you will have to give away or lose
some money. This is because the right hand is considered to be the "giving hand" and the left
one is the "taking hand."

nesanA naaoHb YewerTcA (levaya ladon’ cheshetsa)
"ltching left palm™

In Russia, it's believed that if your left palm is itching, you are about to receive some money.
This is because the left hand is considered to be the "taking hand" and the right one is the
"giving hand." So, to get some money, you should scratch your left palm more often.



	TEMPLATE
	CCRSAB_L1_100516_rpod101
	CCRSAB_L2_101216_rpod101
	CCRSAB_L3_101916_rpod101
	CCRSAB_L4_102616_rpod101
	CCRSAB_L5_102916_rpod101



